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Abstract: This paper presents an innovative educational model that combines digitalization, project-based
learning and logic programming for the preservation and promotion of the Rhodope dialects in the context of
secondary education. Within the framework of the study, a prototype of a digital database with lexical and idio-
matic units from different microdialects was developed, implemented using the Prolog language. The participa-
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demonstrates how modern technologies can be used effectively to preserve intangible cultural heritage through
integration into the learning process.
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[vaneKkTuTe NpeacTaBNABAT HepasAeNHa YacT OT KyATYPHOTO M €3MKOBOTO HAC/leACTBO Ha YOBEYeCTBOTO,
OTpa3siBaKM JMHIBUCTUYHOTO PasHOODOpasMe M Urpaeliku CbLLEeCTBEHA POSIA B M3rpaXKAaHeTO Ha KynTypHaTa
MAEHTUYHOCT Ha obwHOCTUTe. Bbarapua ce xapakTepusupa ¢ ocobeHo borata AManeKTHa KapTa, KOATO e KJto-
YOB KOMMOHEHT KAaKTO Ha CbBPEMEHHUS BBATaPCKM €3MK, TaKa U Ha MO-LIMPOKOTO PasbupaHe Ha KyATypHO-UC-
TOPMYECKOTO pasBUTUE Ha cTpaHaTa. Cpes 6bArapckuTe AManeKkTM ocobeHo 3HaYeHMe MMaT POAONCKUTE rOBO-
pY, KOWUTO Ce NoAPA3AENAT HA LWECT MUKPOAMANEKTA: CMOAHCKM, LWMPOKONbLUKM, XBOMHEHCKM, YENMHCKM, NaB-
JIMKSHCKW 1 3naTorpagcku [1]. Bbnpekn HainumeTo Ha CbLEeCTBEHW IMHIBUCTUYHU U3CAeABaHNA U HAaTpynaH
NeKCMKaneH mMmaTepuas, HUBOTO Ha AUrMTaNM3aLmsa U 06LWeCcTBeHa AOCTbMHOCT Ha CbOTBETHMTE FOBOPU OCTaBa
HepoCTaTbyHO. TOBa OrpaHMyYaBa Bb3MOMKHOCTUTE 33 ePEKTUBHA MeXKAyreHepaunmoHHa TPaHCMUCUSA 1 BOAW 0
NPOrpecuBHO HamansiBaHe Ha 6POSA Ha AKTUBHUTE HOCUTENIN, Cb3AaBaliKM NPeANoCTaBKM 3a 3aryba Ha TAXHaTa
€3MKOBA aBTEHTUYHOCT.

HacTbnBaHeTo Ha uMdpoBaTa enoxa NPefoCcTaBsa HOBM Bb3MOMKHOCTU 3@ CbXpPaHEHME U MONyaspusnpaHe
Ha 3acTpalleHu e3nkosn popmu. Hapeg, ¢ TpagULMOHHUTE METOAM 33 LLOKYMEHTUPaHe — Hay4YHu Nybankaumm n
KYNTYPHU MHULMATMBM — Ce Hab/1lof4,aBa Bb3X0/, Ha e/IEKTPOHHU Pecypcu, OHNAMH apxuBK, naatdopmu 3a cnoge-
NSIHE W COLMANHU MpeXu. MaKap Tesu MHCTPYMEHTU [ yeCHABAT A40CTbMNa 40 €3MKOBM MaTepMasm U Hacbpya-
BAT y4aCTMETO Ha LUMPOK KPbr NOTPebUTeNn, Te KPUAT U CbLLECTBEHN PUCKOBE, CBbP3aHM C IMMCATa HA IMHTBUC-
TUYEH KOHTPOJ1, OTCHCTBME HA METOAO0/I0rMYECcKa ACHOTa U HepasrpaHMYaBaHe Ha OTAE/HUTE MUKPOLUANEKTH.

B TO3M KOHTEKCT ce oyepTaBa HEOBXOAMMOCTTa OT CUCTEMATU3MpPAH AUTMTaNleH pecypc, KOWTo Ja npeana-
ra UANOCTeH, aBTEHTUYEH M IECHOZOCTLMEH Nories Kbm poaonckute rosopu. MogobeH pecypc 6u cnepsano
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fa 6bae cb3gafieH B CbTPYAHUYECTBO MEXKAY aKaAeMUUYHU MHCTUTYLMM, MECTHM 06LLHOCTU 1 0bpa3oBaTe/iHa-
Ta cucTema.

B Tasu cTaTvs ce NpeacTaBAT MbpBUTE PE3yaTaTh OT peanm3aumaTa Ha NPOeKT, Le/iTa Ha KOMTOo e Aa Aonpu-
Hece 3a CbXxpaHABaHe Ha POAONCKUTE AMaseKTn Ypes TAXHaTa AurMtanmnsaumna. B pamkute Ha npoeKkTa ce pas-
paboTBa MHTENMreHTHa cucTema, basmpaHa Ha NPOM3BOACTBEHM NPaBMaa, OCHOBHOTO NpeaHa3HauyeHne Ha Kos-
TO € A3 ce 13no/n3sa B 06ydeHneTo. MPOTOTUMBLT Ha CUCTEMA € UMMNIEMEHTUPAH HaMb/IHO Ha €3MKa 3a ioruye-
CKo nporpamupaHe Prolog. CblieBpemeHHO efiHa OT Lie/ivTe e Aa ce AEMOHCTPUPA Bb3MOMKHOCT 3a pellaBaHe
Ha peasiHy Npobaemm CbC CpeacTBaTa Ha CUMBOJIHUA M3KYCTBEH MHTE/EKT, M3UCKBALLM MaIKM U3UNCAUTENHN

pecypcu.

Ourutanusauma Ha PoAONCKUTE AUANEKTU Ype3 NPOeKTHO-6a3npaHo obyyeHue: MHOBALMKU B CbXpaHe-
HMETO Ha HemaTepuasHO KYATYPHO HacNeacTBO. [Mrntanmsaumata B 06pa3oBaHMETO He CaMO MOZEepHM3Mpa
y4ebHUA NpoLec, HO U Cb34aBa HOBM Bb3MOXHOCTM 33 CbXPaHeHMe M NonyaapusnMpaHe Ha KyATYpHO-UCTopuYe-
CKOTO HacneacTBo. B KoHTeKcTa Ha 06pa3oBaHMETO 3a YCTONYMBO pa3BuTue, onpeaeneHo ot FOHECKO [2], uH-
TerpMpaHeTo Ha HemaTepUaaHOTO KyNTypHO HacneacTso (HKH) B obyyeHuMeTo npuaobrea ocobeHa 3Ha4YMMOCT.
CneumanHo BHUMaHWeE ce OTAeNs Ha AUTUTANN3aLMATA Ha PErMOHANHNTE ANANEKTU, KOUTO Ca HOCUTENWN Ha Ky-
TYpHa NameT M UAEHTMYHOCT. Ypes npoeKTHO-6a3npaHo obyyeHme yyeHnUmUTe ce BKAOYBAT B peasiHu geiHoc-
TM — CbOMpaHe, TpaHCKpMbMpaHe 1 aHanM3 Ha MeCTHM roBOPY C MOMOLLTA HA AUTUTANIHU MHCTPYMeHTU. ToBa He
CaMO pa3BMBa K/OYOBU YMEHMA, HO U AONpPUHACA 3a ONa3BaHETO HAa e3MKOBOTO MHOroobpasue.

CbluecTBYBAT Pas/IMYHK NAATGOPMM M TEXHONOTMM, KOUTO NoAnomaraT npoueca. Hanpumep, enekTpoHHK
OMaNeKTHU apxuBu Kato Bulgarian Dialect Corpus [3] cbxpaHaBalLM ayanmo3anmucu, TPAHCKPUMLMKN U IUHTBUC-
TUYHM aHOTALMK, SOCTLMNHU 33 YYEHMU, YYUTENN U MECTHU 0BLLHOCTU. KbM MOMEHTa OT Hac ca OTKPUTU U pasrie-
AaHW AUTUTAZIHU PeCcypcu 3a ANANEKTONOIUSA, KOUTO HUE pasaensime B TPU rpynu.

* AKaZeMWn4HU pecypcu

MbpBUAT MynTUMeAMEH obpa3oBaTesieH NPOAYKT, NpeaHasHayeH 3a Aeua, KOMTo BKAwo4vBa Hag 180 aua-
JIEKTHU NeKceMm, NpeAcTaBeHN Ypes NoNynspHN U pa3brpaemm 06sCHEHMA, AOMbAHEHM C UAOCTPALLUN U UTPO-
BM efleMeHTu e ,[uruTaneH AnanekTeH UHTEepPaKTMBEH PeyHMK 3a geua“. Toli cbyeTaBa obpasoBaTesIHUA U
UrpoBMA MOAXOA B PAaHHOTO 3aMoO3HaBaHe C e3MKOBOTO pasHoobpasve Ha Hbarapckute AnanektTn nm obxeala
JIeKCMKa OT PasIMYyHKM 6barapckm rosopu, 6e3 aa e GoKycmMpaH BbpXy KOHKPETHAa AManeKTHa 30Ha. CuctemaTw-
3MpaHo Hay4yHO 0606LIeHNe Ha AMaNeKTHATa cUCTeMa Ha BbArapckus esunk e ,BbArapckun ananekTeH atnac?,
BK/1HOYBALLLO YeTUPM TOMa (Mo GOHETUKA, aKLEHTONOTUSA, NeKCUKa U Mopdonorus). ATnachT e KapTorpadckm opu-
eHTUPaH 1 0TpassnBa e3NUKOBUTE OCOOEHOCTM HA BCUYKM OCHOBHM rOBOPY B CTpaHaTa. MHTepaKkTMBHA AManekTHa
KapTa (MBE—BAH)® e oHnaliH nhaTpopma, paspaboteHa oT UHCTUTYTa 3a 6barapcku esuk npu BAH, nossonssa-
L@ BM3yan3aLma Ha AMANEKTHM PAa3IMumns NOCPEACTBOM MHTEPAKTUBHA FEO/IMHIBUCTMYHA KapTa. MNaatdopma-
Ta e UeHeH pecypc 3a nscsienBaHmA No AMANEKTONOMMA U COLMONNHIBUCTMKA. OHNAMH NPOEKT, KOWTO NpeacTaBss
YKMBOTO HAaCNeACTBO HA 6 BArapCKUTE ANANEKTU Ypes ayAMo M TEKCTOBU maTepunanu e, Bulgarian Dialectology as
Living Tradition“®, cbueTaBall, HayYeH NoAXo4, C NoNyAspM3aTopcKa GyHKLMA.

* JTlobUTENCKN MHULMATUBM

OHnaiH KapTa ,Pogoncka guanekrTonorna“s, pasnonarawa ¢ orpaHMYeH 6poi ayamMo3anmcu oT KOHKPETHU
cenuiua B Pogonckus pernoH. Makap v Henb/iHa, TA NPeACTaBAABa LeHEH eMMUPUYEH MPUHOC KbM AOKYMEHTU-
PaHeTo Ha /IoKasiHaTa e3nKoBa creundmrka. CanT c 0bWIMpPEH CNUCHK OT AyMK 1 Gppaseosiornamu ot Pogonute e
Napenalki.com®. Ho B Hero anmncea MmkpoananektTHa gudepeHumaums, BbNPekn Ye ce npeanarat Bb3MOXKHOC-
TM 33 NOTPEOUTENCKO AONDb/BaHE HA CbAbpPXKaHMETO. YacTHa MHMUMATKBA 33 CbOMpaHe 1 nonynspmsmMpaHe Ha
OMaNeKTHA IeKCMKa U YCTHa TPaAULMA Ype3 MHTepaKTUBHA , 1t0buUTeNcKa AManeKTHa KapTta“ Dialekti.bg’, no3so-
NAiBalla NOTPebUTeNCKM NPUHOC (AyMM, N3pasu, pa3Kkasm), HO CbAbPKAHMETO HE e Hay4yHO CTPYKTypupaHo. OH-
NaiiH AManeKkTeH pedyHuK® e cb3aaZeH No MHMLMaTMBa Ha YnTanuiue. To cbbupa NeKcuKa, XxapaKkTepHa 3a cese-
po3anagHuTe 6bArapCcKu roBopu.

* MexxayHapoaHu AManeKTHU NPOoeKTH

ONrntanHmat peyHnk® 3a OUHCKN AnanekTu, obxBalla permMoHaaH1 pasHOBUMAHOCTU Ha GUHCKKA e3uK. OH-
NaViH BepcuA Ha KNaCMYeCcKus aHIIMMCKU AManekTeH peyHuK® cbyeTaBa UCTOPUYECKU U reorpadCcku AaHHM 3a
ONANEeKTUTE HA aHIUIACKN e3uK. VI ApYyru peyHMLN KaTo peYHUK Ha HUAEePNaHACKM Ananektn!! n pedyHuKk Ha
LIBeACKUTE roBopu BbB PuHNaHaAMA,

Tasu KnacuduKaLMa NOKasBa WMPOKMUA CNEKTHbP OT AUTUTa/IHU MHULIMATMBK, OTPA3ABALLM Pa3/IMYHU MOAXO-
OV W LLeIN B U3y4aBaHETO M NonyaapuU3MpaHeTo Ha ANAIEKTHOTO e3MKOBO HOraTcTBO KaKTO Ha HALLMOHA/HO, Ta-
Ka M Ha MeXAyHapoAHO HUBO.

HawaTa cuctema Mma 3a uen LasaocTHO obxBallaHe Ha Ha/iMYHaTa POLOMNCKa JIEKCMKa, KaTo ce paspaboTeaT
MEXaHM3MU 33 pPa3no3HaBaHe He CaMO Ha OCHOBHUTE PEYHUKOBM e4MHULM, HO U HA pa3sHOOBpasHUTE UM C/lo-
BodOpPMU. BarkHa pas3ninKa ¢ ropenocodeHnTe pecypcu e U pasrpaHMyYeHneTo Ha ocobeHocTUTe Npu OCHOBHUTE
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rpynu poLOmNCKM roBopu, KaTo ce paboTu 1 BbPXY Bb3MOXKHOCTTA 3a AobaBsAHe Ha GOHETUYHM 0COBEeHOCTH, Koe-
TO Lle AonpuHece 3a ole No-NpeuUunsHo pasrpaHmMyaBaHe Mexay Mmukpoamnanektute. NaaHupa ce n BHeapaBsa-
He Ha A4MaforoB PeXnM 3a OLe NO-MHTEPAKTUBHO NOTPEOUTENCKO U3KMBSIBAHE.

N3KYCTBEHMAT UHTENEKT U €3MKOBUTE TEXHOIOTUW, BKAKOYMTENHO aBTOMATUYHO pa3no3HaBaHe Ha pey U
MOPHONOrMYeH aHaNN3, YNeCHABAT Cb343aBaHETO HA MHTEPAKTUBHU pPeyHULM U y4ebHn pecypcu. Aurntanmnsa-
UMsATa Ha 06pa3oBaHMETO Cb3aBa YCTOMYMB MOAE/ 33 CbXPAHEHME HA KyNTYPHOTO Hac/e4CTBO, KaTo NpeBpbLUa
YYEHULUTE OT NOTPEOUTENN B AKTUBHM YYACTHULM B KYATYPHUA AMANOr M ONa3BaHETO HA HAaUMOHa HaTa NAeH-
TUYHOCT.

CbBpeMeHHOTO 06pa3oBaHME, NOCTAaBEHO B KOHTEKCTA Ha AMruMTanHaTa TpaHchopmaLlmsa, MMa ABOMHA po-
NA— [a oTroBapsA Ha npeansBMKaTencTsaTta Ha XXI BeK 1 Aa nognomara CbXpaHeHMeTo Ha HeMaTepmanHoTO Ky/-
TypHo Hacneacteo (HKH) B cbotBeTcTBME C NnpuHUmMnuTe Ha KOHECKO 3a ycToiumnso passutue [2].

MpoeKkTHo-6a3MpaHoTo 0byyeHue (MBO) npegnara epeKTUBEH MOAEN 33 UHTErPUPAHE HA AMANTEKTHOTO Ha-
cneAcTBo B 0bpasoBaTeNHMA npouec. Ypes peanHu genHoCcTU — cbbupaHe, aHanu3 1 guruTtanHa obpaboTka Ha
€3UKOBM AaHHW — YYeHUUUTe Pa3BMBaT AUMUTANIHA TPAMOTHOCT, KPUTUYECKO MUCNEHEe U KYNTypHaA OCb3HATOCT
[4], [5]. Obpa3oBaTenHaTa cpeaa Taka ce TpaHchopmMmMpa B ycToMumBa naaThopma 3a 4OKYMEHTMPAHE U Ona3Ba-
He Ha e3MKoBOTO pa3Hoobpasme, ocobeHo KoraTo ce n3nonssaT umdposm TexHonormn. Hanpeawbkst B KT n ns-
KycTBeHus nHTenekT (MN) ocurypsisa HOBM Bb3MOMKHOCTM 33 CbXpaHeHMEe U nonynapusaumnsa Ha HKH — upes au-
TMTA/IHU APXMBU, MHTEPAKTUBHM NAATPOPMU U MOBUIHU NpUnoKeHus [6], [7]. Tean TexHONOrMK ynecHABaT JoC-
TbMNa 40 KY/ATYPHO CbAbPKAHME U CTUMYAMPAT TPAHCTPAaHWUYEH KyNTypeH obmeH [8]. EankoBuTe pecypcu — enek-
TPOHHM PEYHULM, KOPMYCU U ayANOBU3YaNHM 3aNUCK — NOANOMAraT MHTEPAUCLUUNIIMHAPHOTO 0bydYeHne u no-
BMLLABaT e3MKoBaTa 0Cb3HaTocT [9].

HacroAwoTo nscneasaHe npeacrasa MNbO npoeKT, YNATO OCHOBHA Len € Cb3JaBaHe Ha AUTUTANHA IEKCH-
KanHa 6a3a 3a pogonckute roopu. CbbpaHuTe faHHK ca 06paboTeHn U KaTeropusmpaHu B LECT MUKpPoAma-
JNIEKTHU TPYNK, KaKTo 1 B 0606LLeHa KaTeropms 3a obuwoynoTpebsBaHa nekcuKa. JonbaHnTenHo e obocobeHa
rpyna 3a ycToiunsm U3pasm n UANOMM, U3NCKBALLM cneundryHa IMHIBUCTUYHA 06paboTKa.

3a e3MKOBOTO MOZeNNpaHe e M3NoA3BaH e3nkbT Prolog nopaan HerosaTa epeKTUBHOCT Npu popmanmampa-
He Ha rpaMaTUYHM 3aBUCMMOCTHM U U3BIMYAHE HA NIMHIBUCTMYHA MHPopMaumA. To3n nsbop ocmurypsasa CTPyKTy-
pupaHa 1 JoctbnHa ¢opma 3a CbXpaHeHME Ha AMANEeKTHU JaHHM M NOCTaBA OCHOBA 3a 6bAeLn U3cneaBaHuA
Ha GOHETUYHU N MOPPOCUHTAKTUYHN OCODBEHOCTH.

* [POEKTbT AEMOHCTPMPA KaK Ype3 06pa3oBaTeIHN U TEXHONOTMYHM MHOBALMM MOKE A Ce NOCTUTHe ef-

HOBPEMEHHO CbXpaHeHWe Ha KyNTYPHOTO HacneACTBO U pPa3BUTUE HA KOMMETEHTHOCTUTE Ha CbBpeMeH-
HUTE YYeHULMN.

Cucrema 3a U3yyaBaHe U pasbupaHe Ha POAONCKUTE ANANEKTU. APXMTEKTYpaTa Ha NPOTOTMNA Ha cUCTe-
MaTa 3a M3y4YaBaHe Ha POAONCKUTe auanekTu (dur. 1). BKAOUBa CrefHUTE TpU HMBA: pa3npesesneHa 6asa 3Ha-
HUA, ynpaB/ieHne n notpebuTtenckm nHtepdelic. NMpoToTUNLT € NporpammpaH Ha e3rKa 3a 10rMYecko Nporpamm-
paHe Prolog, KOITO ce n3non3Ba KaTo CPeACTBO 33 CUCTEMATU3AUMSA U aHAIM3 Ha €3UKOBM AAHHW, KaKTo U dop-
Masnu3upaHe Ha e3uKosume eOUHUYU OT POAOMNCKUTE AMANEeKTU. B pamKuTe Ha npoekTa belle cb3gageHa eKkc-
nepuMmeHTasHa 6a3a 3HaHWUSA, KOATO NPeACTaBA IEKCUKANHU eauHULM nod GopmaTa Ha PEYHUKOBU CTPYKTYPH,
peanusMpaHn ypes npeamnkaTv. B HayanHaTa Bepcmsa Ha Mogena ca M3Noi3BaHU CNeaHUTe TUMOBE NpeaMKaTu:
* dictionary(X,Y) — aedmHMpa cbOTBETCTBME MEXKAY AYMa OT KHUMOBHMUA e3UK (X) M HelHMA AnanekTeH
ekBmBaneHT (Y); Hanp. dictionary (‘kapTodw’, ‘natato’). Tosm BMA Ha NpeanKata U3UCKBa AybanpaHe Ha
OaHHU Mexay npeankatuTe dictionary u region, KoeTo 61 3aTpyAHMAO NOALPBKKATA NPU MaLLabupaHe
Ha b6asaTa. B pe3ynTaTt cTpyKTypaTa belle npepaboTeHa, Taka Ye BcekM 3anumc B dictionary BKAtoYBa ABa
CMUCBKA — C KHUXKOBHU CUHOHMMM U CbOTBETHUTE AManekTHU popmu (Hanp. dictionary ([‘obeun’, ‘obu-
umn’], [‘ywHuuw’, ‘ywHukn']), dictionary ([‘kapTodwu’], [‘natato’, ‘natarta’, ‘naTepo’, nateTo’, ‘Kpatox’, ‘neta-
T0’])). 3a NoBMLWIaBaHe Ha MbBKABOCTTa M M3barsaHe Ha AybavpaHe, NpPeAnKaTbT region belle BNOXKEH B
dictionary, KaTo BCEKM eNeMeHT OT BTOPUSA CMIUCHK CbAbpKa KOHKPETHA PerMoHasiHa XapakTepucTmKa (Ha-
np. dictionary ([‘kapTodw’, ‘KapTod’], [region(‘obwy’, [‘naTaTa’,/ natepo’, nateto’]), region (‘WMpoKONBLUKK,
[‘kpaTtox’])])).

e synonym (X, Y) —136posiBa CUHOHUMU, CPELLAHM B PA3/TUYHU MUKPOAMANEKTHM BapUaHTK; Hanp. synonym
(‘maTa’, [‘natata’, ‘naTtepo’, ‘nateto’, ‘Kpatox’, ‘natel, ‘netaTo’, ‘naTepo’, ‘neto’]);

e idioms (X,Y) — onvuceBa naMomaTUUHKN M3pasn c HepUrypaTMBHO 3HaveHune; Hanp. idioms (‘Kakso Ta Tebe

wme v nopu?’, ‘KakBo Te HTepecysa’).

* Region (X,Y) — onpeaens AManekTHaTa NPUHaANEKHOCT Ha AaZeHu IeKceMu; Hanp. region (‘LUMPOKONbLL-

Ku', [‘KpaTox’, ‘ywHunuu’, ‘npecHuk’]).
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®dueypa 1. Apxumekmypa Ha npomomurna

C uen nogobpsaBaHe Ha OpraHU3aLMATa U yIeCHABAHE Ha NOAAPbKKATA, KAKTO M 33 NO-NpeLM3HO 0TpasnBa-
He Ha MopdONOrMYHUTE 0COBEHOCTU HA OTAENHUTE YaCTM Ha peyTa, 6a3aTa 3HaHMA belue pasgeneHa Ha oTaen-
HU TEMATUYHU CTPYKTYPM KaKTo cnegpa: dictionary_verbs.pl (cbgbprka rnaronu); dictionary_nouns.pl (BKatouBa
cblilecTBUTENIHM MMeHa); dictionary_adjectives.pl (obxBawa npunaratentu); dictionary_idioms.pl (cbxpaHsaBa
bpas3eonormyHm U3pasm 1 NGMOMM, KOUTO He NoaneKaT Ha bykBaneH npesog); dictionary_invariables.pl (npea-
Ha3HaYeH 33 HEM3MEHAEMUTE YACTU HA PeYTa, KaTo Hapeuus, Cblo3un, NPEASI03U U YaCTULM, KbM KOUTO NMOHACTO-
ALLEM Ce BKIHYBAT U MECTOMMEHMATA, Tbl KAaTO B CMCTEMATA Te ce 06paboTBaT Mo CXOAEH HAYMH).

B oonmb/HEHWE KbM CTPYKTypHaTa peopraHM3auma, B cuctemata 6sxa paspaboTeHu U mexaHU3mMu 3a fe-
MaTM3aums — NpoLec, Ypes KOMTO ce M3BAMYA OCHOBHATA (peyHnKoBa) popma Ha gymuTe Ha HasaTa Ha TEXHU-
Te MOPPOSIOTMYHM XapaKTepPUCTUKM. ToBa NO3B0/IABA ePEKTMBHA HOPMAM3ALMA HA BXOLHUSA TEKCT, HE3aBUCU-
MO OT dopmaTa, B KOATO ce cpewaT aymute. MopdonorMyHMAT aHaM3 BKIOYBA HE CaMo MAeHTUdUUMpaHe
Ha YacTTa Ha peuyTa, HO M pa3no3HaBaHe Ha rPaMaTUUYHKN KaTeropmm Kato poga, Y1cio, vue, Bpeme 1 Bua,. Tasu
noapobHa XxapaKTepmUCTUKa e CbLLEeCTBEHA 33 NPABMU/IHOTO Th/IKyBaHe M 06paboTKa Ha 3HaYeHUeTo. MN3rpageHu-
AT Mogen ce 6asMpa Ha KOMBUHALMA OT PEYHMKOBU AaHHU U NpoLeaypHO 3343a4eHN NpaBuaa, KOETO OCUTyps-
Ba MBKABOCT M Bb3MOXHOCT 32 6bAELL0 paslWmpABaHE C HOBU AYyMU, U3KJIOYEHMA U PETMOHANHN UIU CTUIOBU
BapUaHTK.

B pe3ynTaT Ha npepasnpeseneHmeTo Ha 6asarta 3HaHWA, NPeaUKaTUTE, KOUTO OMMUCBAT NEKCUKANHUTE eau-
HULM, CbLO NpeTbpnaxa TpaHchopmaums. Toih KaTo gymute Baxa KaTeropmsmMpaHu No YacTu Ha pedTa, npeau-
KaTbT dictionary 6elle pasgeneH Ha HAKOMKO cneunduyHm Buaa, C NPEUMEHYBAHN U YCbBBbPLIEHCTBAHWU CTPYK-
TYpU:

e dictionary_noun ([lit (LiteratureNoun, LiteratureGender, LiteraturePluralForm)], [region (Region, [dia
(DialectNoun, DialectGender, DialectPluralForm)])]) — npu cbluecTBuTenHuTe MmeHa (dictionary_noun) ce
M3Mon3Ba npeamkaTsT lit, KOMTO Cbabp!Ka 0cHOBHATa Gopma, Poaa U MHOXKECTBEHOTO YNCI0. JonbaHU-
TeNHo, B NpeAmMKaTa dia ce BKAOYBAT ANANEKTHM BapuaHTU. [lopaam CNOXKHOCTTa Ha obpasyBaHe Ha MHO-
YKECTBEHO YMC/0 B ObArapcKkmMa e3mnK, KbM MOMeHTa GopmMUTe Ca NMOCOYEHU CTAaTUUYHO, HO B bbaelle ce
npeasuxKaa 4obassHe Ha NpasBu/a 3a TAXHOTO reHepupaHe. MNMpumep: dictionary_noun ([lit (‘6y6oneuka’,
f, ‘byboneukn’)], [region (‘obwy, [dia (‘6abynbks’, f, ‘6abynbkn’)])]).

e dictionary verb ([lit (LiteratureVerb, VerbEnding, LiteratureConjugation)], [region (Region, [dia
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(DialectRoot, DialectEnding, DialectConjugation)])]) — 3a rnaronute (dictionary_verb) ocHoBHaTta ¢popma
ce npuema KaTo TPeTo nLe, eAUHCTBEHO YNCAO, cerallHo Bpeme. Mpumep: dictionary_verb ([lit (‘obuua’,
‘™', 3)],[region (‘obwy, [dia (‘ran’/s’,2)]) 1).

e dictionary_invar (LiteratureWord, [region (Region,DialectWord)], Type) — B To31 npeamKaT CTpyKTypaTa
Ce 3aMasBa MaKCMMa/IHO OMPOCTEHA, KaTo ce A06aBs U TPETU apryMeHT, KOMTO NMoKa3Ba BUMADBT HA HeuUs-
MeHsAemMaTa YacT. 33 ONpocTABaHe Ha MOAENA B TE3M YACTU YC/IOBHO €A A06aBEHU U MECTOMMEHUATA, TbiA
KaTo TAXHOTO M3MEHEHME He Ce M3BBbPLUIBA C MOMOLLTA HA NpPaBuaa KaTo fobaBAHE HA YacTULUM U HacTaB-
KM, @ U OrPaHUYEHUNAT UM BPON He 3aTPyAHABA MO HUKAKbB HauyMH fobaBAHeTo UM B HasaTa. Mpumep:
dictionary_invar ([‘a3’], [region (‘06w [‘e’])], pron).

CTPYKTYPHOTO pasaesieHMe CbOTBETCTBA Ha MOPPOOrMYHUTE 0COBEHOCTM HA BBATapPCKUA €3MK U 3HAYU-
TE/IHO Y/IeCHABA KaKTO MOAAPbBIKKATA, Taka M 6bAeLoTo pa3BuTMe Ha cucTemata. C HapacTBaHe Ha CNOXKHOC-
TTa Ha NPOTOTMNA U PA3LWIMPABAHETO Ha HEroBaTa GYHKLMOHAMHOCT Ypes BK/IOYBAHETO Ha MOPGOIOrMYEH aHa-
M3, B cucTemaTta 6sxa gobaBeHM cneumannsnpaHyM mMoay/iv, OTFOBOPHM 3a OTAE/NHMTE FPamMaTUYHU KaTero-
puu: lit_verbs.pl (3a rnaronHn dopmu); lit_adjectives.pl (3a npunaratennu); lit_nouns.pl (3a cbliecTBuTenHu);
lit_invariables.pl (3a HeM3ameHAeMM YacTu Ha peyTa). AHANOTMYHO, MOPAAM NUMCATa HA NMbJHa ABYNOCOYHOCT
npv npeobpasyBaHeTO MeXAY AMANEKTHA U IMTepaTypHa ped, CbLLEeCTBYBAT M OTAE/HU Moaynu 3a obpaboT-
Ka Ha guanekTHu dopmu: dia_verbs.pl; dia_adjectives.pl; dia_nouns.pl; dia_invariables.pl. U360pbT Ha cboOT-
BETHMA MOAY/ 33 06paboTKa ce OCbLLECTBABA Cnopes npesnoYnMTaHusaTa Ha notpebutensa. OcBeH ToBa, CUCTe-
MaTa BK/IOYBA U AOMBbJAHUTENTHU MOAYNN, KOUTO OCUTYPSBAT NOAAPBIKKA HA cneuudryHM e3MKOBN 0COBEHOCTMU:
suffixes.pl (cbabpKa CNUCHK C HACTaBKM M OKOHYaAHMA, He0bX0AMMM 3a UsieHyBaHe 1 0bpasyBaHe Ha cnoBodop-
Mun); phonetic.pl (npeaBraeH 3a BbBeXA4aHe HA NPaBMIa, CBbP3aHMN C GOHETUYHUTE 0COBEHOCTM Ha ANANEKTHU-
Te AYMMW, XapaKTEPHW 33 PaA3/IMYHUTE MUKPOANANEKTH).

[ekomnosnpaHeTo Ha 6a3aTa 3HAHWA 3HAYUTENIHO Y/IeCHABA NOAAPBKKATA M AaBa Bb3MOMKHOCT 3a MoeT-
arHo paswunpsBaHe ¢ AOMNbAHUTENIHM €3MKOBU NpaBuia M aHaAn3u, agantTupaHm KbM cneundukmute Ha 6barap-
CKMA e3MK U HEeroBuTe Bapuauuun. Bcaka gyma B cuctemata ce oboratasa ¢ AONb/HUTENHA MHOOPMaALMA KaTo
YacT Ha peuyTa, Poa, YMC/I0 U APYTU TPAMATUYHM KaTeropmm, KOETO NO3BOABA NPELM3MpPAHE Ha aHa/M3a.

YnpaBneHWeTo Ha cMcTemMaTa BK/IOYBA ABa KOMMNOHEHTa — CbpBbp (server.pl) u TpaHcnatop (translate.pl).
CbpBbPBT YNpaB/iABa B3aMMOAENCTBMETO MeXAY OTAE/NHUTE HMBA Ha cMCTemaTta M 0b6paboTBa 3asABKUTE Ha
notpebutennte. TpaHCNATOPBT MMNJIEMEHTMPA OCHOBHATA /IOFMKA 33 aHaAU3 U TPaHCPOPMALMA Ha BXOAHUS
TEKCT. [lBaTa KOMMOHEHTA ca NporpaMmmpaHe Hamb/AHO Ha Prolog, AeMOHCTPUPANKM Bb3MOXKHOCT 33 U3rparK-
[JaHe Ha peluaBaHe Ha peasiHu ynpaBaeHYeckn GpyHKLUMM CbC CPeacTBaTa Ha CUMBOHUA U3KYCTBEH UHTENEKT,
KOUTO Ce HYXAAAT OT MaJIKU U3YNCAUTENHUN pecypcu. B momeHTa cuctemata GpyHKLMOHMPA IOKANHO U MOMKe
[a ce cTapTupa uypes u3nbaHeHue Ha daitna server.pl, cneg koeto B 6paysbpa ce oTBapsa nokaneH nopt (http://
localhost:8000), KbaeTo NOTPEebUTENAT MOXKe Aa NofaBa 3aABKM. B cbpBbpHATa YacT ce M3MNOoN3BaT KAOYOBM
6mnbnnotekn ot HTTP cTeka, KOUTO OCUTYPABAT WMPOK Habop OT GYHKLMOHANHOCTU 3a U3rparkagaHe Ha yeb cbp-
Bbp 1 06paboTKa Ha 3asABKU:

* http_server — npegocTaBsa OCHOBHUTE CPEACTBA 3a CTapTUPaHe U KoHoUrypupaHe Ha HTTP cbpBbp, KOETO

No3BO/IfIBa JIECHO M 6bP30 pa3BMBaHE HA CbpBbPHATA YacT.

¢ thread_httpd — no6aBs Bb3MOXHOCTM 38 MHOTOHMLLKOBO 06C/y)KBaHe Ha 3aABKM, KOETO € Ba*KHO 3a Mo-

£o6paBaHe Ha NPOM3BOAMTENHOCTTA U e4HOBPEMEHHOTO 06C/YKBaHE HA MHOXECTBO NOTPebUTENN.

¢ http_dispatch — rpuKu ce 3a mapwpyTmnsaumaTta Ha Bxoaswmte HTTP 3aaBKM KbM CbOTBETHUTE 06paboT-

BaLLM NPeauKaTh, OCUTYPSBAMKM YUCT U OpraHM3MpaH Kog,

¢ http_files n http_server_files — nognomarat ynpasneHneto n obcayKBaHeTo Ha CTaTUYHKU painsoBe Ka-
TO CTU/I0BE, CKPUNTOBE U M306parkeHns, KOeTo e HeobxoaAnMo 3a U3rpakaaHe Ha yeb nHTepoelic ¢ npu-
ATEH AM3aNH.

* http_json — ynecHsaBa KomyHuKaumaTa ype3 JSON dopmaTi, KOETO NO3BOABA JieCeH OOMEH Ha CTPYKTY-

pUpPaHU AaHHU MeXAY K/MEeHTa U CbpBbpa.

* http_parameters — ocurypasa ygobeH HaunH 3a U3BAMYaHE M 06paboTKa Ha NapameTpu, NoayyYeHn ot

HTTP 3asBKMK, KaTo Taka ce y/ieCHABA MBKABOCTTa NPW B3aMMOAENCTBUE C NOTPEOMUTENICKM BXOA,.

CuctemaTa pasnosara u ¢ yeb nntepdeitc, npeacraseH ypes HTML cTpaHuLa c oNpocTeH U UHTYUTUBEH AK-
3aliH, Lensall Aa HanpaBu NPUIOKEHNETO ECHO AOCTLMHO 3a NOTPebuTenn 6es cneunanmsnpaHa eaMKoBeacKa
WAW TEXHUYECKA MOArOTOBKA.

M3nonsBaHe Ha cuctemarta. M3non3BaHETO HA CMCTEMATA Le AeMOHCTpUpamMe C ABa npumepa. MbpsBuaTt
(dur. 2) nokasBa KaKk Npu BbBEXKAAHE Ha AyMa Ha POAOMNCKM AMANIEKT CUCTEMATA U3BEMKAA KOPECNOHANPALLLO M
3HayeHue 1 gnanekTHaTa rpyna. CbLo Npu BbBEXAAHE Ha M3PeYeHMe Ha POAONCKM ANANEKT Ce U3BEKAAT CMU-
CNoB NpeBog, U MopdONOrMYeH aHaAn3 No AYMMU.
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PeyHuk PeyHuk

wagam - poxopam (Tpyna: obu) fyma: ehdcas, Fpyna: oby

3HadeHWe: moma, Fpyna: ofw
fOyma: Wa, Mpyna: ofy
Ayma: eue, Fpyna: obuw
Oyma: sapedetHa, Mpyna: obwy
TasH MOME & MHOre M3WMCKaHa

HOEBaM " o
Efcan moMa Wa eue 3apedeTya

dueypa 2. Pesynmam npu eveexcdaHe Ha OudsaeKmHa OyMa Uau uspeyeHue

Bropuat npumep (Ppur. 3) Nokassa Kak Npu BbBEXKAAHE HA KHUXKOBHA AyMa Ce M3BbpLBa MopdoaormyeH
aHa/M3 Ha BbBeAeHaTa AyMa U ce onpeaensaT rpaMaTUYHUTE M XapaKTepUCTMKM, Bb3 OCHOBA Ha KOUTO ce reHe-
pUpaT AManeKkTHU CbOTBETCTBMSA Ype3 obpaTHM TpaHchopmaumu. MonyyeHnte Gopmu ce CbNpoBOXKAAT ¢ 060-
3HayeHWe Ha CbOTBETHATa AManeKTHa rpyna. Mpu BbBEXAAHE HA M3PEYEHNE Ha KHUKOBEH BbArapcky esuK ce
M3BBbPLLIBA MOPGONOTMYEH U IEKCUKANIEH aHAN3 HA BCAKA AyMa U Ce M3BEXKAAT CbOTBETHUTE AMANeKTHU dop-
MM, KaTo ce oTbenA3Ba 1 AMaseKTHaTa rpyna, KbM KOATO NpUHagaexart. [lnanekTHUTe CbOTBETCTBUA Ce reHepu-
paT ypes obpaTHa KOHCTPYKLUMA, aHANOTMYHA HA aHa/IM3a Ha KHUXKOBHaTa dpopma.

PeyHuK PeuyHuk

Oyma: nexn, Tpyna: WHpPOKONLWKH MHOrO - eue (fpyna: ofm)
peTe ofw4a - ranw (Fpyna: ofu)
A3 - ma (Fpyna: obuw)
wasa - paoxopa (Tpyna: ofu)
y =y (Fpyna: obm)

mac - Hac (lFpyna: obau)

Menexw npeson:
eUe ranW fa OoxXona Yy Hac

pexs Mworo obwva ga woea y Hac

I
Gueypa 3. NzsencdaHe Ha OUaneKmMHU OyMU U U3pedeHUs Npu 8b8ex0aHe Ha KHUMOBHU

3akntoueHme. [poToTUNBT € B eKcnepuMmeHTanHa ¢pasa 1 He No3B0/1SBa aBTOMATUUYHO paswmnpasaHe Ha 6a-
3aTa OT noTpebutenu, 3a aa ce n3berHe BbBEKAAHETO HA HEKOPEKTHUN MAU HeaBTeHTUYHU dopmu. LienTa e cbx-
paHeHWe Ha AManeKkTUTe B TeXHUSA OPUrMHaNEH BUA, KaTo M3pa3 Ha KyNTypHa CTOMHOCT M HemaTepuasiHO Ha-
cneacteo. Tasm cuctema M TeMaTuKaTa 3a AnaneKktTuTe ce pa3paboTsa KaTto camocToaTeNIeH Moayn npeaHasHa-
YeH 3a Xopa M CneumnanmncTM MHTEPecyBally ce OT POAONCKUTE Ananektu. B 6baeule e 6bae MHTerpupaHa Kbm
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nnatdopmara “Digital Bulgaria in Prolog” n nsnonssaHa 3a CTEM obyueHue.

YyeHuUM OT CPeAHOTO YUMIULLE, CbBMECTHO C YYMTEAUTE CU, aKTUBHO MOraT Aa y4acTBaT B M3rparkaaHeTo
Ha 6a3arta. Te wWe npuaaraT 0rMYecko U KPUTUYECKO MUC/IEHE, KaTo KaTeropmusmpart Aymu, NPaBAT e3nKoBu 06-
0bLweHMA U mogenupat npasuaa Ypes cpesa Kato Prolog, n3nonseaHa 3a IOrMYECKO NporpamupaHe. Yuntenn-
Te We dpacnamTmMpaT NpoLeca, HacbpyaBakn U3CAe0BaTe/ICKO NOBEAEHME U CHTPYAHUYECTBO — B Cb3BYUME C
KOHCTPYKTMBUCTKMA Noaxod. TemaTta N0o3BOSABA MHTErPMPAHO NpenogaBaHe B XYMaHUTapPHM U TEXHONOTUYHM
ANCLUMINAVHM — OT IEKCUKaNEH aHanm3 1M GONKNOP A0 Cb3gaBaHe Ha 6asu AaHHWU, AUTUTANHWU PEYHUUM U yeb-
caiToBe. Y4eHMLMTE Pa3BMBaAT €3MKOBA OCb3HATOCT, KYNTYPHA YYBCTBUTENHOCT U TEXHUYECKM YMEHUA Ypes pe-
anHK yuebHM 3a4a4n. YUebHUAT NPoLEC BKIOYBA TepeHHa paboTa, cbbupaHe 1 06paboTKa Ha €3UKOBM AaHHM,
Cb3AaBaHe Ha PEYHMKOBM 3aMMUCK C TPAHCKPUNLMM, AePUHULMM U MyNTUMeAUA. TaKa yYeHULMTe yyacTBaT B U3-
rpa*kaaHeTo Ha aBTeHTMYHa 6a3a 3HaHMSA, Nose3Ha 3a obpasoBaTenHaTa M MecTHaTa 0bLWHOCT. B peanHa yueb-
Ha CUTyaums, ydeHMuMTe MOraT Aa NPoBeXKAaT TEPEHHM NPOYYBAHUA — UHTEPBIOMPAT MECTHU FOBOPUTENM, 3a-
NMUCBaT U TPAHCKPUBUPAT AMANEKTHU AYMU, Cb34aBaT PEYHUKOBYU 3anncuK, KomTo oboraTtasaT 6asaTa ¢ AePUHK-
LMK, 3B8yKoBK dalinose 1 n3obparkeHna. YueHnuumTe e moraT 4a M3Moa3BaT NPoTOTUNA B YAaCOBETE, 3a A3 Thp-
CAT AYMM, aHANM3NPAT 3HAYEHUNA U AOPU TECTBAT NPOCTU NOTMYECKM NpaBMaa Ypes nporpammnpaHe. Taka usyya-
BAHETO Ha e3MKa ce NPeBpPbLLA B MHTEPAKTUBEH M TEXHOIOTMYHO 0boraTeH npouec.

Mpeasukaa ce paswMpaBaHe Ha cUCTemaTa C MoBeYe AMANeKTU U H1BA Ha 0bpa3oBaHue. MPoeKTLT A0Ka3s-
Ba, Ye epeKTMBHM €3MKOBM TEXHOOTMIN MOTaT A4a Ce PeannsmpaT C MUHUMAHU U3YUCAUTENHN PECYPCH — NoA-
X0fi, KOMTO AONPMHACA M 33 €KOI0rMYHA YCTOMYMBOCT.

References:

1. Stoykov, S. (2002). Balgarska dialektologiya. Sofiya: Izd. ,,Prof. Marin Drinov*, str. 432.

2. UNESCO. (2020). Education for Sustainable Development: A Roadmap. Paris: United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization. ISBN: 978-92-3-100394-3. https://doi.org/10.54675/YFRE1448

3. N. lkonomov, M. Dobreva, creation of a digital corpus of bulgarian dialects, Dagstuhl Seminar Proceedings, 2007,

Volume 6491, https://doi.org/10.4230/DagSemProc.06491.5

Thomas, J. W. (2000). A Review of Research on Project-Based Learning. San Rafael, CA: Autodesk Foundation.

5. Salve, S., & Chavhan, R. (2022). The Project-Based Learning for 21st Century. CERN — Zenodo. https://doi.
org/10.5281/zenodo.7097047

6. Kaur, N., & Rai, M. (2024). Role of Digital Technology and Education for Transformation of Cultural Heritage. In Digital
Cultural Heritage (1st ed.). CRC Press. eBook ISBN: 9781032630564. https://doi.org/10.1201/9781032630564

7. Dueck, G. W. (2024). Using Al to Help Preserve Indigenous Oral Histories. 2024 IEEE International Humanitarian
Technologies Conference (IHTC), Bari, Italy, pp. 1-5. https://doi.org/10.1109/IHTC61819.2024.10855026

8. Cameron, F., & Kenderdine, S. (Eds.). (2010). Theorizing Digital Cultural Heritage: A Critical Discourse. Cambridge,
MA: MIT Press. ISBN: 9780262514118

9. Rehm, G,, et al. (2020). The European Language Technology Landscape in 2020: Language-Centric and Human-
Centric Al for Cross-Cultural Communication in Multilingual Europe. Proceedings of the 12th Conference on
Language Resources and Evaluation (LREC 2020), Marseille, France, pp. 3322—-3332. European Language Resources
Association (ELRA). https://aclanthology.org/2020.Irec-1.407/

e

(Endnotes:)

https://dialektizadeca.com/ Digitalen dialekten interaktiven rechnik za detsa
https://ibl.bas.bg/balgarskiyat-dialekten-atlas-v-v-internet/ Balgarski dialekten atlas
https://lexicalgeolinguistic.org/dialects/ Interaktivna dialektna karta
https://bulgariandialectology.org/history-site-bg Bulgarian Dialectology as Living Tradition
https://rodopskadialektologia.com/ Rodopska dialektologia

https://www.napenalki.com/ Sayt s obshiren spisak ot dumi i frazeologizmi ot Rodopite
https://dialekti.bg/ Lyubitelska dialektna karta
https://paziteli.chitalishte-mezdra.com/Dictionary Onlayn dialekten rechnik, chitalishte Mezdra
https://kotus.fi/kotus/kieliaineistot/aineistot-verkossa/ Digitalen rechnik za Finski dialekti

10. https://www.uibk.ac.at/en/disc/blog/english-dialect-dictionary-online/ Angliyski dialekten rechnik
11. https://e-wgd.nl/ Rechnik na niderlandski dialekti

12. https://kaino.kotus.fi/fo/ rechnik na shvedskite govori vav Finlandia
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